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• Rzeczowniki złożone

• Spójnik „sonst” – w przeciwnym razie

• Powtórka: • Powtórka: 

- z zaimków pytających

- z czasów

- z trybu rozkazującego

- z okoliczników miejsca w bierniku

• Czasowniki z przyimkami (rekcja)• Czasowniki z przyimkami (rekcja)

• Czas przeszły Perfekt

• Spójnik „weil” - ponieważ



böse zły

Buntstift (der), die Buntstifte;

Bleistift (der), die Bleistifte;

kredka

ołówek

eigentlich właściwie

erholen sich odzyskiwać siły, wypoczywać 

eröffnen otwieraćeröffnen otwierać

Fehler (der), die Fehler błąd

Flohmarkt (der), die Flohmärkte pchli targ

Gegenteil (das), die Gegenteile przeciwieństwo

gewöhnen sich an + Akk pryzwyczaić się do czegoś

kaputt zepsuty

Kleiderbügel (der), die Kleiderbügel wieszak

Kram (der), -- rupiecie

Krankenschwester (die), die 

Krankenschwestern

pielęgniarka

Kuchen (der), die Kuchen ciasto

Leichtsinn (der), -- lekkomyślność



Regal (das), die Regale regał, półka

Seife (die), die Seifen mydło

singen śpiewać

sonst w przeciwnym razie, poza tym 

Spaß (der), die Späße żart, przyjemność

stecken wkładać, chować, tkwićstecken wkładać, chować, tkwić

Straßenverkehr (der), -- ruch drogowy

Tasche (die), die Taschen torba, kieszeń 

Unsinn (der), -- nonsens, bzdura, absurd

Unterricht (der),-- lekcje

unterscheiden von, in;

Unterschied (der), die Unterschiede

rozróżniać;

różnica

unterwegs w (po) drodzeunterwegs w (po) drodze

verlangen wymagać

verlieren - verloren gubić, tracić

Weg (der), die Wege droga

Welt (die), die Welten świat



Czy możesz proszę powiesić mój płaszcz na wieszak?

Kannst du bitte meinen Mantel auf den Kleiderbügel hängen?
Oba obrazki nie różnią się praktycznie w niczym.

Die beiden Bilder unterscheiden sich praktisch in nichts.

Mantel

beiden
Die beiden Bilder unterscheiden sich praktisch in nichts.

Czy twoi rodzice są jeszcze w domu, czy już w drodze?

Sind deine Eltern noch zu Hause oder schon unterwegs?
Nie mogę się do niego przyzwyczaić.

Ich kann mich an ihn nicht gewöhnen.
Nauka niemieckiego sprawia mi przyjemność.

Deutschlernen macht mir Spaß.
Czy twój rower wciąż jest zepsuty?

beiden

noch 
Deutschlernen macht mir Spaß.

Czy twój rower wciąż jest zepsuty?

Ist dein Fahrrad immer noch kaputt?
Potrzebuję nowych kredek.

Ich brauche neue Buntstifte.

kaputt



Bist du auf mich böse?

Was weißt du eigentlich?

Wie lange habt ihr Deutsch gelernt?
ein halbes Jahr

Ja, leider.

Wie lange habt ihr Deutsch gelernt?

Wonach hat er gefragt? 

Habt ihr heute keinen Unterricht gehabt?

Wie viele Fehler hast du gemacht?

Nein, warum denkst du so?

ein halbes Jahr

Wie viele Fehler hast du gemacht?

Wann ist das Geschäft eröffnet?

Habt ihr das Spiel verloren? Fast keine. Ich habe fast alles richtig geschrieben.



Das ist mehr als sonst.

Sonst noch etwas?

Wer denn sonst?
A któżby inny?

Zazwyczaj nie jestem taki.

Oddaj mi to, w przeciwnym razie będę na ciebie zły.

Ich bin sonst nicht so.

Es ist genau wie sonst.

War sonst noch jemand da?

Hast du sonst noch Fragen?

Und sonst, alles in Ordnung?

Gib mir das zurück, sonst bin ich auf dich böse.

Hast du sonst noch Fragen?

A poza tym, czy wszystko w porządku?



Halten Sie sich fest, sonst …

Du musst aufpassen, sonst …

Wir müssen schon los, sonst …
Ich kann das Auto nicht kaufen. 

…, sonst mache ich nichts. 

…, sonst will ich nichts machen. 

…, sonst werde ich nichts machen. 

Wir müssen schon los, sonst …

Sie muss schneller laufen, sonst …

Pass besser auf, sonst …

Wir müssen alles aufräumen, sonst …

Ich kann das Auto nicht kaufen. 

Du verstehst nichts.

Sie ist die letzte. 

Wir verspäten uns. 

Alle halten dich für leichtsinnig. 

Das Wetter muss gut sein, sonst …

Ich muss die Arbeit bekommen, sonst … 

Die Eltern werden böse. 

Wir gehen nicht auf den Flohmarkt.

Sie fallen herunter.



der Leicht…

der Unter…

…schied

…markt

…stift

wieszak

aktor

…bügel

…sinn

der Straßen…

…verkehrdas Gegen…

der Bunt…

…stift

der Aus…

…gang

…haus

różnica

część ciała

kredka

aktor

…verkehrdas Gegen…

…teil

…geld

das Kranken…

der Schau…
…spieler

…teil ruch drogowy

kieszonkowe



Źle się czułeś?

Co się tu stało? Fühlst du dich schlecht gefühlt?

Hast

Kogo o to zapytałeś?

Kogo boi się to małe dziecko?

Dlaczego byłeś tak lekkomyślny?
Was hast du danach gefragt?Habt

Warum Darf warst du so leichtsinnig?

Dlaczego byłeś tak lekkomyślny?

Zostajesz w domu czy wychodzisz?

Czy posprzątaliście już swoje pokoje?

Bleibst du zu Hause oder gehst du aus?



Jak to zrobiłeś? (Perfekt)

Skąd miałeś tę torbę? (Präteritum)

Co postawiłeś na stół? (Perfekt)

Ile czasu będziemy mieć? (Futur I)

… …… du das …… ?

… …… du die Tasche?

… …… du auf den Tisch …… ?

… … Zeit …… wir …… ?(Futur I)

Jak często uczyłeś się niemieckiego? (Perfekt)

Kto z was nie był jeszcze w Niemczech? (Präteritum)

Kiedy byłeś ostatni raz w Polsce? (Präteritum)

Gdzie byliście przez cały czas? (Präteritum)

Gdzie pojedziecie na urlop? (Futur I)

… … …… du Deutsch …… ?

… von euch …… noch nicht in Deutschland?

… …… du das letzte mal in Polen?

… …… ihr die ganze Zeit?

… …… ihr in den Urlaub …… ?

Czas Przykład

Futur I werde … haben, wirst … lernen

Präteritum hatte, warst, mussten

Perfekt habe … gemacht, habt … gelernt



Wohin sollen wir die Stühle stellen? 

Postawcie je do pokoju dziennego przy stole! (das Wohnzimmer - der Tisch)

Stellt sie ins W………………. an d…… T ……………….!

Wohin soll ich den Teppich legen?Wohin soll ich den Teppich legen?

Niech pan go położy na podłogę na środku! (der Fußboden - die Mitte)

Legen .... ihn auf d……  ………………….  in d…… …………………. !

Wohin soll ich meinen Mantel hängen?

Powieś go na wieszak do szafy! (der Kleiderbügel - der Schrank)

H……… ihn a…… d…… K…………………………  …… d…… …………………. !

Wohin soll ich jetzt gehen?

Idź na rynek! (der Flohmarkt)

……… a……… d…… …………………. !

Wohin soll ich den Kram aufräumen? 

Ołówek - schowaj go do szuflady! (die Schublade) 

Książki - postaw je na półkę! das Regal

Idź na rynek! der Flohmarkt

……… a……… d…… …………………. !

Wohin müssen wir fahren?

Jedźcie nad morze! (das Meer)

…………….. ………  ……………….. !

Ołówek - schowaj go do szuflady! (die Schublade) 

Książki - postaw je na półkę! (das Regal) 

Obraz - powieś go na ścianie! (die Wand)

Den Bleistift- s……… ihn i…. d….. ………………… !

Die Bücher - s ……… sie i……….  …………………!

Das Bild – h…… es …… d…… …………………!



Er dankt mir … meine Hilfe.

…

Spielst du … mir?

Hör bitte endlich … dem Unsinn auf!

Ich denke jeden Tag an dich!

Glauben Sie mir nicht dar…?

Der Kuchen schmeckt … Seife.

Herr Reichert fragt immer … Ihnen.

Achtet immer … den Straßenverkehr!

Kannst du bitte … meine Frage antworten?

Ich kümmere mich … dich.

Er bittet mich … den nächsten Tanz.

Er dankt mir … meine Hilfe.

Interessierst du dich … Medizin?

… wem sprichst du eigentlich?

Am Nachmittag muss ich mich … der Schule erholen.

Hilfst du mir … meinen Hausaufgaben?

Arbeitest du immer noch … der Polizei?

…

Herr Reichert fragt immer … Ihnen.



akceptować akzeptieren

interesować się interessieren

fotografować fotografieren

wypróbować ausprobieren

operować operieren

telefonować telefonieren

du dich auch für Mode ?
Czy interesowałeś się modą?

Den Patienten man gestern .
Tego pacjenta operowano wczoraj.

telefonować telefonieren

Jeśli czasownik zakończony jest na -ieren, wówczas Partizip II nie ma przedrostka „ge”
produzieren - produziert

Den Patienten man gestern .
Tego pacjenta operowano wczoraj.

Ich das Handy vor dem Einkauf ?
Wypróbowałam komórkę przed jej zakupem.

Meine Eltern meinen neuen Freund nicht .
Moi rodzice nie zaakceptowali mojego nowego chłopaka.

To  dla mnie
pestka!



przepraszać entschuldigen

przyzwyczajać się gewöhnen

wymagać verlangenodwiedzać besuchen

płacić bezahlen

wypoczywać erholen

otwierać eröffnen 

Jeśli czasowniki rozpoczynają się m.in. 
od przedrostków: be, ge, ent, er, ver, 

wówczas Partizip II nie ma „ge” 

- - die Lehrerin - von uns - viel.

Nauczycielka dużo od nas wymagała.

- - du - an ihn - dich?

Przyzwyczaiłaś się do niego?

- - ihr - schon - euch?

otwierać eröffnen 
wówczas Partizip II nie ma „ge” 

Sie hat sich wieder verfahren.

- - dich - wer - in der Nacht?

Kto cię odwiedził w nocy?

- - sich - mir - die neuen Möglichkeiten.

Otworzyły się przede mną nowe możliwości.

- - seinen Leichtsinn - er - mit dem Leben.

On zapłacił za swoją lekkomyślność życiem.

- - ihr - schon - euch?

Czy już wypoczęliście? 



dawać geben

przychodzić kommen

nosić tragen

jechać fahren

biegać laufenbiegać laufen

iść, chodzić ………………..

pisać ………………..

znajdować, uważać

Form czasowników nieregularnych trzeba uczyć się na pamięć.

znajdować, uważać ………………..

śpiewać ……………….. 

trafiać spotykać ………………..

zostawać ………………..



Bist du zur Party rechtzeitig ?

Warum hast du mir nicht ?

Haben Sie das Geld ?

prosić bitten gebeten 

znajdować, uważać finden gefunden

latać fliegen geflogen

pomagać helfen geholfen

pisać schreiben geschrieben

być sein gewesen

rozmawiać sprechen gesprochen

trafiać spotykać 

Seid ihr nach Frankreich mit dem Auto ?

Hast du meinen Bruder um Hilfe ? Du hast mich um Hilfe nicht .

Hast du gestern deine Freundin ?
Die Lehrerin ist krank .

Nein, ich habe mit ihm nur .

Bist du zur Party rechtzeitig ?

Nein, wir sind mit dem Flugzeug .

trafiać spotykać treffen getroffen

gubić, tracić verlieren verloren

Warum  habt ihr die Klassenarbeit nicht ?

Nein, im Gegenteil. Ich habe hundert Euro .

Nein, das Gewitter hat mich zu Hause .

Nein, ich habe sie schon lange nicht mehr . 

Nein, wir sind mit dem Flugzeug .

zatrzymać anhalten angehalten 

przychodzić ankommen angekommen 

jechać fahren gefahren

widzieć, patrzeć sehen gesehen



habe

wprowadza zdanie podrzędne, 

tzn., że orzeczenie (czasownik) jest na końcu zdania.

Bezpośrednio po jest podmiot (rzeczownik lub zaimek osobowy).

Ich habe eine perfekte Figur.
Mam perfekcyjną figurę.

Ich freue mich, ich eine perfekte Figur habe .
Cieszę się, ponieważ mam perfekcyjną figurę.

will

Po wpisuję 
bez wahania 
orzeczenie na 
końcu zdania.

Ich will eine perfekte Figur haben.
Chcę mieć perfekcyjną figurę.

Ich mache Sport, ich eine perfekte Figur haben will .
Uprawiam sport, ponieważ chcę mieć perfekcyjną figurę.
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Jestem szczęśliwy, ponieważ mnie kochasz.

On kaszle, ponieważ jest przeziębiony.

Nic nie jem, ponieważ nie mam apetytu.

Nie odwiedzę go, ponieważ on mnie nie zaprosił.

…, weil du mich nicht verstehen willst.

Jestem zła na ciebie, ponieważ nie chcesz mnie zrozumieć.

Ich helfe euch nicht, weil 

die Aufgabe einfach ist.



Moi rodzice muszą zrobić urlop, ponieważ za ciężko pracują.

Meine Eltern müssen einen Urlaub machen, weil (sie arbeiten zu schwer).

Nie mogę znieść tych dzieci, ponieważ są za głośno.

Ich kann die Kinder nicht aushalten, weil (sie sind zu laut).

Nie mogę znieść tych dzieci, ponieważ są za głośno.

Kupię sobie ten samochód, ponieważ mi się podoba.

Ich kaufe mir das Auto, weil (es gefällt mir).

On upadł, ponieważ nie uważał.
…,weil ich das mache.

Nie będę sprzątać, ponieważ nie mam na to ochoty.

Ich werde nicht aufräumen, weil (ich habe darauf keine Lust).

On upadł, ponieważ nie uważał.

Er ist gefallen, weil (er hat nicht aufgepasst).

…,weil ich das mache.
…,weil ich das aufmache.

…,weil ich das aufmachen will.
…,weil ich das aufgemacht habe.



Ich liege im Bett, …… Kopfschmerzen habe.

Leżę w łóżku, ponieważ mam bóle głowy.

Ich rufe dich an, …… dir etwas Wichtiges sagen ……… .
Dzwonię do ciebie, ponieważ muszę powiedzieć ci coś ważnego.

Po czasownik na 

koniec daj!

……… .
Dzwonię do ciebie, ponieważ muszę powiedzieć ci coś ważnego.

Wir fahren zum Supermarkt, ……. etwas z…. Essen ……… .
Jedziemy do supermarketu, ponieważ potrzebujemy czegoś do jedzenia. 

Herr Schmitt musste mit dem Bus fahren, …… …….. k…….. ……….

Pan Schmitt musiał jechać autobusem, ponieważ jego samochód był zepsuty.

Wir haben heute keinen Deutschunterricht, …… …….. k……… ……….

Nie mamy dzisiaj lekcji niemieckiego, ponieważ nasz nauczyciel jest chory.Nie mamy dzisiaj lekcji niemieckiego, ponieważ nasz nauczyciel jest chory.

Ich lerne Deutsch, …… als Kranken………….. in D……………. ………….. ……….

Uczę się niemieckiego, ponieważ chcę pracować w Niemczech jako pielęgniarka.

Viele Menschen fahren Rad, …… i……… S………… ………..

Dużo ludzi jeździ rowerami, ponieważ sprawia im to radość.
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